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ADVARSEL
For at undgå skader, skal denne Brugsvejledning og de medfølgende dokumenter altid 
gennemlæses, før produktet tages i brug. 

i Driftsinstruktioner - Se brugsvejledningen.

Designpolitik og ophavsret
® og ™ er varemærker, der tilhører Arjo-koncernen.
© Arjo 2023.
Da vores politik løbende udvikles, forbeholder vi os ret til at ændre design uden forudgående varsel.  
Indholdet i denne publikation må ikke kopieres hverken til fulde eller delvist uden tilladelse fra Arjo.
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ADVARSEL

Betyder: Sikkerhedsadvarsel. Manglende forståelse 
og overholdelse af denne advarsel kan medføre,  
at du selv eller andre kommer til skade.

FORSIGTIG

Betyder: Manglende overholdelse af disse 
instruktioner kan skade hele systemet eller  
alle hjælpemidler eller dele af disse.

BEMÆRK

Betyder: Disse oplysninger er vigtige i forhold 
til korrekt brug af dette system eller disse 
hjælpemidler.

Alvorlig hændelse
Hvis der indtræffer en alvorlig hændelse  
i forbindelse med denne enhed, som påvirker 
brugeren eller plejemodtageren, så bør brugeren 
eller plejemodtageren rapportere den alvorlige 
hændelse til producenten af enheden eller 
forhandleren. I EU bør brugere også indberette den 
alvorlige hændelse til den kompetente myndighed  
i den medlemsstat, hvor de befinder sig.

Generelle advarsler
ADVARSEL
Plejemodtagerens alder, størrelse og 
tilstand skal vurderes af en kompetent 
klinisk kvalificeret person, før Lifeguard-
plejemodtagerlejet anvendes. Passende 
brug af sengeheste skal i særdeleshed 
tages under overvejelse.

ADVARSEL
Hvis en eller flere dele mangler eller  
er blevet beskadiget, må produktet  
IKKE anvendes.

ADVARSEL
Brug ikke tilbehør, der ikke er konstrueret 
og godkendt til brug sammen med 
Lifeguard-plejemodtagerlejet. 

ADVARSEL
Når Lifeguard-plejemodtagerlejet står 
stille, skal bremserne altid være slået til.

ADVARSEL
Klap sengehestene op, før Lifeguard-
plejemodtagerlejet flyttes sammen  
med en plejemodtager.

ADVARSEL
Børn og rastløse eller desorienterede 
plejemodtagere må ikke på noget 
tidspunkt være uden opsyn.

ADVARSEL
Før en plejemodtager flyttes (rulles)  
over på Lifeguard-plejemodtagerlejet, 
eller før lateral forflytning foretages, skal 
liggefladen indstilles til en komfortabel 
arbejdshøjde. Vær opmærksom på,  
at Lifeguard-plejemodtagerlejet kan få 
overbalance, hvis plejemodtagerens vægt 
ikke er fordelt jævnt over liggefladen.

Advarsel og forholdsregler
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Indledning
Denne manual indeholder anvisninger til brug og 
vedligeholdelse af Lifeguard®-plejemodtagerlejer, 
modelnummer LG55. (Se Fig. 1)

Lifeguard-plejemodtagerlejet har røntgengennem-
trængelig madrasliggeflade. Produkterne har også  
en røntgenkassetteskuffe, der kan trækkes ud.

Fig. 1
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Fig. 2

Tilsigtet anvendelse
Sortimentet af Lifeguard-plejemodtagerlejer 
er beregnet til anvendelse på hospitaler som 
madrasliggeflader og til transport af patienter. 
Lifeguard-plejemodtagerlejerne kan anvendes  
til generel og akut modtagelse, undersøgelse,  
diagnostisk røntgen og indledende behandling.  
De er også velegnede til overførsel af plejemodtagere  
mellem f.eks. afdelinger og operationsstuer.

Lifeguard-plejemodtagerlejer må kun benyttes  
af uddannet plejepersonale med den fornødne  
viden om plejemiljøet og dets almindelige  
praksis og procedurer. Udstyret skal anvendes  
i overensstemmelse med retningslinjerne  
i brugsvejledningen.

Plejemodtagerlejerne må kun anvendes til det  
formål, der er angivet i denne brugsvejledning.  
Anden brug er forbudt.

Plejemodtagervurdering
Vi anbefaler, at der udarbejdes regelmæssige 
vurderingsrutiner. Plejepersonalet skal vurdere  
hver enkelt plejemodtager/patient ud fra følgende 
kriterier, før udstyret tages i brug:
• Plejemodtagerens alder, størrelse og tilstand  
bør vurderes af en klinisk kvalificeret person 
for at sikre plejemodtagerens sikkerhed, inden 
plejemodtagerlejet tages i brug.
• Maks. sikker arbejdsbelastning er: 
Lifeguard 55: 250 kg (550 Ib). (Se Fig. 2)

Hvis plejemodtageren ikke opfylder disse kriterier, 
skal der benyttes alternativt udstyr/alternative 
systemer.

Forventet produktlevetid
Dette produkts levetid er typisk ti (10) år. ”Levetid” er 
defineret som den periode, hvor produktet bibeholder 
den angivne ydeevne og sikkerhed, hvis det er 
blevet vedligeholdt og betjent i henhold til normal 
anvendelse og kravene i denne brugsvejledning. 
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Sikkerhed
Af hensyn til operatørens, plejemodtagerens  
og udstyrets sikkerhed:
• Anvend altid en madras af korrekt størrelse  

og type til Lifeguard-plejemodtagerlejet. 
• Undlad at udsætte udstyret, specielt madrassen,  

for åben ild, cigaretter osv.
• Inden Lifeguard-plejemodtagerlejet betjenes,  

skal det sikres, at plejemodtageren er placeret 
korrekt for at undgå, at vedkommende kommer  
i klemme eller kommer ud af balance.

• Når Lifeguard-plejemodtagerlejet anvendes,  
skal det kontrolleres, at der ikke står noget  
i vejen for det.

• Vejledningen lægges et passende sted til reference.

Madras
Madrassen fastgøres til liggefladen ved hjælp 
af burrebånd på madrassens underside og på 
laminattoppen.

Skubbehåndtag
Juster højden på håndtagene
(2 trin) (Se Fig. 3)
1. Tryk på den fjederbelastede udløserknap (A),  

og løft eller sænk håndtaget efter behov (B).
2. Slip knappen for at låse håndtaget i den højere 

eller lavere position. 

Bremser og styring (Se Fig. 4)
Der sidder et par forbundne bremsepedaler i hver 
ende af Lifeguard-plejemodtagerlejet. Skub pedalerne 
ned for at slå bremserne til på alle hjulene.

Når pedalerne sidder vandret, kan hjulene rotere  
og dreje.

Der kan monteres et femte hjul, der kan anvendes 
som styrehjul, når pedalerne løftes helt op. I så fald 
holder Lifeguard-plejemodtagerlejet en lige kurs i en 
hvilken som helst retning og kan styres ved at dreje 
omkring det femte hjul. Hvis det femte hjul ikke er 
monteret, sidder styrehjulet i fodenden, og Lifeguard-
plejemodtagerlejet skal skubbes fra hovedenden.

Fig. 3

Operation (betjening)

Fig. 4

Ingen  
begrænsninger

Brems Styr
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Højde- og tiltjustering Model LG55
Højden og hældningsvinklen på liggefladen justeres 
ved hjælp af en gruppe af fem pedaler på hver side af 
Lifeguard-plejemodtagerlejet. De tre pedaler mærket 

 i den nederste række bruges til at løfte liggefladen. 
De to pedaler mærket med rød  i den øverste række 
bruges til at sænke liggefladen. (Se Fig. 5)

Tiltjustering (Se Fig. 6)
Løftning af den ene ende af liggefladen
• Pump på den ”løfte”-pedal (sort ),  

der er nærmest den pågældende ende  
af Lifeguard-plejemodtagerlejet. 

Sænkning af den ene ende af liggefladen
• Tryk ned på den ”sænke”-pedal (rød ),  

der er nærmest den pågældende ende af  
Lifeguard-plejemodtagerlejet, og hold den nede. 

BEMÆRKNING
Der er en ekstra ”sænke”-pedal (rød ),  
der gør det muligt at tilte hovedenden nedad 
fra Lifeguard-plejemodtagerlejets hovedgærde.

Variation af højden
Løftning af liggefladen
• Pump på den midterste ”løfte”-pedal (sort ).

Sænkning af liggefladen
• Træd ned på begge ”sænke”-pedalerne (rød ),  

og hold dem nede.

Hvis liggeladen løftes eller sænkes, mens den tiltes, 
vil tiltvinklen blive opretholdt, indtil den forreste  
ende når bevægelsesgrænsen, hvor liggefladen  
vender tilbage til vandret position. 

Fig. 5

Fig. 6
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Ryglæn
BEMÆRKNING
Det vil afhængigt af plejemodtagerens vægt  
og mobilitet være forskelligt, hvor stor styrke 
der skal til for at løfte eller sænke ryglænet. 
Ved en meget tung plejemodtager kan  
ryglænet falde hurtigt ned, hvis det ikke  
støttes, når det udløses.

Justering af ryglænet 
(2 trin) (Se Fig. 7)
1. Tag fat i håndtaget med et fast greb, tryk på 

udløserknappen og løft ryglænet med bistand  
fra gasfjederen, eller pres det ned imod 
gasfjederens tryk.

2. Slip udløserknappen for at låse ryglænet  
i en hvilken som helst vinkel.

Sengeheste
(Se Fig. 8) 
Hævning af sengehesten
• Hold i den øverste skinne og løft, indtil 

sengehesten låses på plads i den maksimale højde.

Sænkning af sengehesten
• Hold i den øverste skinne med den ene hånd,  

træk i udløserknappen i fodenden, og sænk  
skinnen ned mod hovedenden.

Begge sengeheste kan sænkes endnu længere ned  
end den oprindelige hvileposition for at gøre plads  
til røntgen med ”Arm”, når der tages røntgenbilleder 
fra siden. Når sengehestene er foldet ned, hviler  
de på to stop (A), der er placeret i hver ende  
af liggefladens sideramme. (Se Fig. 9)

ADVARSEL
Når sengehesten befinder sig i nedfoldet 
position, hviler de opretstående bjælker  
på de to stop.
Vær opmærksom på at holde hænder  
og fingre væk fra disse områder.

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9
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Operation (betjening)
(4 trin) (Se Fig. 10)
1. Sænk sengehesten, indtil de opretstående  

bjælker hviler på de to hvide plaststop.
2. I hovedenden af Lifeguard-plejemodtagerlejet 

skal du anbringe tommelfingeren over den øverste 
skinne på sengehesten, og bruge fingrene til  
at skubbe skydehagen (A), der er placeret under 
hver af de hvide plaststop, ind mod Lifeguard-
plejemodtagerlejets ramme som illustreret  
(undgå at klemme skinne og skydehage sammen). 

FORSIGTIG
Brug kun skydehagen (A) til at trække 
sengeheststoppet tilbage.

FORSIGTIG
Brug ikke sengehestene til at flytte 
Lifeguard-plejemodtagerlejet.  
Brug kun skubbehåndtagene til at 
betjene Lifeguard-plejemodtagerlejet.

3. Når skydehagen er skubbet helt ind, sænkes den  
øverste skinne forsigtigt ned til den anden position.

4. I fodenden af Lifeguard-plejemodtagerlejet skal 
du bruge to hænder; en til at holde den øverste 
skinne og den anden til at skubbe glidehagen (A). 
Igen gælder det, at når glidehagen er skubbet helt 
ind, sænkes den øverste skinne forsigtigt ned til 
den anden position. 

Returnering af sengehesten  
til normal position
• Løft den øverste skinne af sengehesten på 

et sted omtrent halvvejs langs Lifeguard-
plejemodtagerlejet. Stoppene springer  
automatisk tilbage til den oprindelige position.

Fig. 10
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Fig. 11

Fig. 12

Fodende

Hovedende

Røntgen-
optagelsesområde

Den viste røntgenkassetteskuffe har adgang  
fra plejemodtagerens venstre side

Liggeflade med billedområde

Røntgenfotografering
Liggefladen er røntgengennemtrængelig. 
Røntgenkassetteskuffen under liggefladen  
kan placeres hvor som helst langs platformens 
længde, så hele plejemodtageren kan 
røntgenfotograferes. (Se Fig. 11) (Se Fig. 12)

Ilægning og udtagning  
af røntgenkassetter
• Tryk den røde låseanordning (A) ned, og brug 

indhakket (B) til at trække kassetteskuffen ud, 
indtil den når stoppositionen. (Se Fig. 13)

Låseanordning til kassetteskuffen

Fig. 13
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Skuffen har fordybninger, der passer til to størrelser 
røntgenkassetter:
• A (390 mm x 466 mm) (Se Fig. 14)
• B (273 mm x 334 mm) (Se Fig. 15)

Der er to mulige positioner for hver størrelse 
røntgenkassetter i en vinkel på 90° i forhold  
til hinanden.

Anbring røntgenkassetten fladt i den relevante 
fordybning. Skub skuffen tilbage under liggefladen, 
indtil den låses på plads.

Der er adgang til røntgenkassetteskuffen fra begge 
sider af liggefladen. (Se Fig. 16)

Når kassetteskuffen er skubbet hele vejen ind til dens 
låste position, er den placeret midt i billedområdet 
som vist nedenfor (A). (Se Fig. 16)

A

Fig. 14
B

Fig. 15

Fig. 16
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Flyt kassetteskuffen væk fra 
midterpositionen (Se Fig. 17)
• Træk skuffen ud, og sørg for, at en af  

markørerne (A, B eller C) flugter med  
den sorte indikatorbjælke (D).   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Markørerne svarer til bogstaverne ud for 
røntgenkassetten; når markøren (A) f.eks.  
flugter med indikatorbjælken (D), befinder  
kanten (A) af røntgenkassetten sig på 
billedområdets grænse. (Se Fig. 18)

Justering af placeringen  
af røntgenkassetteskuffen  
langs liggefladens længde 
(2 trin) (Se Fig. 20)
1. Løft håndtaget, og skub skuffen til den  

ønskede position.
2. Udløs håndtaget for at holde skuffen på plads.

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 19

Fig. 20

Håndtag til røntgenkassetteskuffen
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Udstyr til iltbehandling
ADVARSEL
Sørg for, at iltslangen ikke bliver viklet ind 
i noget eller fastklemt, da det kan medføre 
skader på slangen eller afbrudt forsyning.
Når Lifeguard-plejemodtagerlejet anvendes, 
skal du sørge for, at det ikke støder ind  
i det installerede udstyr, specielt i lav højde.

En fordybning i bunden af Lifeguard-plejemodta-
gerlejet passer til en iltflaske i størrelse D, E eller F. 
Gummipuder beskytter cylinderen for at forhindre 
utilsigtede bevægelser.

Derudover er der funktioner til installation og 
anvendelse af iltbehandlingssystemer. Der er en  
kort skinne (Medirail) i hovedenden af Lifeguard-
plejemodtagerlejet med plads til flowmåler og 
sugeenhed. (Se Fig. 21) 

Der er monteret et universalmonteringsbeslag  
i Lifeguard-plejemodtagerlejets bund til at holde 
sugebeholderen. (Se Fig. 22) Hvis monteringsbeslaget 
ikke allerede er påskruet, fjerner du plasthætten fra 
hullet i underkanten og skruer beslaget på ved hjælp 
af to 6 mm rundhovedede skruer og møtrikker.  
Brug de forborede huller i understellet.

Fig. 21

Fig. 22
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Dropstativ MB-ACC32
Placer dropstativet i en af de fire rørfatninger  
i hjørnerne af liggefladen (A). (Se Fig. 24)

ADVARSEL
Den maksimale samlede belastning  
på krogene må ikke overstige 5 kg. 
Den maksimale belastning på det  
nederste rør må ikke overstige 10 kg.

Justering af højden  
(5 trin) (Se Fig. 24)
1. Hold godt fast i teleskopdropstativet.
2. Løsn låsekraven (B).
3. Hæv eller sænk det indvendige dropstativ  

efter behov (C).
4. Stram låsekraven omhyggeligt igen (D).
5. Fold krogene ud (E).

BEMÆRKNING
Vær forsigtig, så du ikke løfter dropstativet  
ud af fatningen, når du hæver krogen.

Opbevaring
Juster dropstativet til dets mindstehøjde, og stram 
låsekraven, før stativet opbevares i clipsene  
på Lifeguard-plejemodtagerlejets bund.

Fig. 23

A
B

C

D

E
Fig. 24
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Integreret dropstativ 799.501
Det indbyggede dropstativ er placeret i hovedenden  
af Lifeguard-plejemodtagerlejet.

ADVARSEL
Sørg for, at den maksimale belastning  
af sikkerhedsgrunde ikke overstiger 5 kg.

Løft stativet til den lodrette position (A), og lad det  
glide ind i rørfatningen på liggefladen (B). (Se Fig. 26)

Justering af højden 
(4 trin) (Se Fig. 26)
1. Hold godt fast i teleskopdropstativet.
2. Løsn låsekraven (C).
3. Løft eller sænk krogen efter behov (D).
4. Stram låsekraven omhyggeligt igen (E).

BEMÆRKNING
Vær forsigtig, så du ikke løfter dropstativet  
ud af fatningen, når du hæver krogen.

Opbevaring
Juster stativet til minimumhøjde, og stram låsekraven. 
Løft derefter stativet ud af fatningen, og fold det ned.

Fig. 25

E

A B

C

D

Fig. 26
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Tilbehør
Arjo fører et bredt udvalg af tilbehør, inkl. madrasser. Detaljerede oplysninger  
kan rekvireres.

Det tilbehør, som p.t. findes til Lifeguard LG55, er vist i tabellen nedenfor.

NAVN PÅ TILBEHØR PRODUKTKODE
Fodendepanel og bue 157009
Fodpanel med monitorbord 157018
Clip-on bord 157021
Armlæn 157006PE02
Sengehestepuder (grå) 99901PE16
DIN-skinnesæt (hovedgærde) LG/ACC03
Holder til iltflaske (PD-størrelse) LG/ACC04
DIN-skinnesæt (fodende) LG/ACC05
Madras med to-vejs strækbetræk - 65 mm tyk LGMAT/10
Madras med to-vejs strækbetræk - 80 mm tyk LGMAT/12
Todelt forflytningsmadras LGMAT/13
Todelt forflytningsmadras ”Pennyla” LGMAT/13PN
Bi-Flex trykreducerende madras TRM2
Bi-Flex trykfordelende madras TRM3

Visse former for tilbehør er muligvis ikke tilgængelige på alle markeder. Arjo 
forbeholder sig ret til at ændre specifikationer og tilgængelighed uden varsel.

Følgende oplysninger vedrører tilbehør, der leveres sammen med Lifeguard-
plejemodtagerlejet: Andet tilbehør leveres med brugsvejledning.

LGMAT/10
LGMAT/10 er en topmadras med to-vejs, antistatisk, elastisk PUR-betræk,  
der anvendes til at give plejemodtageren tilstrækkelig komfort under transport  
og til at gøre rengøring og desinfektion nemmere.

LGMAT/12
LGMAT/12 er en madras med to skumtyper i én del med to-vejs, antistatisk  
PU-strækbetræk, der anvendes til at give plejemodtageren forbedret komfort  
under transport og til at gøre rengøring og desinfektion nemmere.

LGMAT/13
Forflytningsmadrassen LGMAT/13 er designet til at gøre det muligt at flytte 
plejemodtagere på en nem måde og med minimalt ubehag fra et Lifeguard-
plejemodtagerleje til en tilstødende overflade.



18

Fodpanel med monitorbord 157018
Installer fodpanelet i de firkantede fatninger i enden  
af liggefladen, med clipboardet på ydersiden.

ADVARSEL
Maksimal sikker arbejdsbelastning er 12 kg, 
jævnt fordelt.

Brug af monitorbordet 
(2 trin) (Se Fig. 28)
1. Anbring clipboardet i vandret stilling.
2. Brug stropperne til at fastgøre monitoren til bordet.

Fjernelse af fodpanelet
• Løft det ud af fatningerne.

Fig. 27

Fig. 28
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Dekontaminering
Følgende processer anbefales, men bør 
tilpasses, så de passer til de lokale eller 
nationale retningslinjer (dekontaminering  
af medicinsk udstyr), der eventuelt gælder 
i plejemiljøet eller i anvendelseslandet.  
I tvivlstilfælde skal den lokale specialist  
i infektionskontrol spørges til råds.

Lifeguard-systemet skal dekontamineres 
rutinemæssigt mellem hver plejemodtager  
og med regelmæssige mellemrum,  
når det er i brug, hvilket er god praksis  
for alt genbrugeligt medicinsk udstyr.

ADVARSEL
Bær beskyttelsestøj ved udførelse  
af dekontamineringsprocedurerne.

FORSIGTIG
Anvend ikke fenolbaserede 
opløsninger, slibemidler eller puder 
under dekontamineringen, da det  
vil beskadige overfladen. Betrækket 
må ikke koges eller autoklaveres.

Rengøring
(2 trin)
1. Rengør alle udsatte overflader, og fjern 

alle organiske efterladenskaber ved  
at tørre af med en klud, der er fugtet 
i en blanding af vand og almindeligt 
(neutralt) rengøringsmiddel.

2. Tør grundigt efter.

Kemisk desinfektion
(4 trin)
Vi anbefaler et klorfrigørende stof, såsom 
natriumhypochlorit, med en styrke på 1.000 ppm  
af tilgængelig klor (mængden kan variere fra  
250 ppm til 10.000 ppm afhængigt af lokal praksis  
og kontamineringsgraden) med henblik på at sikre,  
at betrækket forbliver intakt.
1. Tør alle rengjorte overflader af med opløsningen, 

skyl efter og tør grundigt.
2. Som alternativ kan der anvendes alkoholbaserede 

desinfektionsmidler (med maksimal styrke  
på 70 %).

3. Sørg for, at produktet er tørt, før det stilles  
til side med henblik på opbevaring.

4. Såfremt der anvendes et alternativt tilgængeligt 
desinfektionsmiddel fra det brede udvalg, 
anbefaler vi at få producenten til at bekræfte,  
at det er egnet til den pågældende brug, inden  
det anvendes.

Rengøring af madrassen
(2 trin)
1. Aftør alle overflader med en engangsklud,  

der er vædet med et neutralt rengøringsmiddel 
og lunkent vand.

2. Skyl efter med rent vand, og tør af med 
engangspapirhåndklæder.

Desinfektion af madrassen
• Aftør alle overflader med en opløsning af natrium-

diklorisocyanurat (NaDCC) i en koncentration på 
1.000 dele pr. million (0,1 %) tilgængeligt chlor.
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Pleje og forebyggende vedligeholdelse
Dette produkt bliver slidt i forbindelse med brugen. Der skal udføres forebyggende 
vedligeholdelse med nedenstående intervaller for at sikre, at produktet fortsat 
opretholder en ydeevne, som ligger inden for dets oprindelige specifikationer.

ADVARSEL
Listen angiver den grad af forebyggende vedligeholdelse, der som 
minimum anbefales af producenten. Der bør foretages hyppigere 
eftersyn, hvis produktet udsættes for massiv brug eller aggressive 
miljøer, eller hvis dette påkræves af lokale bestemmelser.
Hvis ikke disse eftersyn udføres, eller produktet fortsat anvendes, 
hvis man finder en fejl, kan sikkerheden for både plejemodtageren 
og plejeren/brugeren kompromitteres. Forebyggende 
vedligeholdelse kan være med til at forhindre uheld.

Handlinger, der skal udføres  
af plejeren/brugeren Dagligt Ugentligt Årligt

Rengør og desinficer som vist  
i ”Dekontaminering” på side 19. X

Kontrollér, at sengehestene fungerer korrekt X
Kontrollér hjulene visuelt X
Efterse madrassen som beskrevet på næste side X
Kontrollér sengehestepuder  
(hvis de er installeret) X

Hvis resultatet af en af disse test ikke er tilfredsstillende, kontaktes Arjo eller  
et autoriseret servicecenter.

ADVARSEL
Nedenstående procedurer må kun udføres af kvalificeret  
og uddannet personale. Sker det ikke, kan det medføre  
personskade eller gøre produktet farligt at bruge.

Handlinger, der skal udføres  
af plejeren/brugeren Dagligt Ugentligt Årligt

Kontrollér funktionen på løftemekanismen  
som beskrevet nedenfor X

Kontrollér, at ryglænet kan hæves  
og sænkes på korrekt vis X

Kontrollér, at styrehjulene fungerer korrekt.  
Vær særlig opmærksom på bremse-  
og styrefunktioner

X

Kontrollér, at der ikke er lækager  
i hydraulikpumpen X

Kontrollér, at alle møtrikker, bolte og  
andre fastgørelseselementer er til stede,  
og at de er korrekt spændt

X

Kontrollér alt tilbehør, især fastgørelses elementer 
og bevægelige dele. X
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Madras
Kontroller betrækket, især langs sømmene for revner eller spalter, hvor væske  
kan trænge ind. Udskift om nødvendigt betrækket.

Lyn betrækket af, og undersøg madrassens kerne for tegn på væskeindtrængen, 
f.eks. pletter eller fugt. Udskift om nødvendigt hele madrassen.

Løftemekanisme
Kontrollér funktionen. Du bør mærke en konstant, fast modstand i hele 
arbejdsområdet, når ”løfte”-pedalerne trædes ned. Hvis pedaltrykket varierer  
eller giver efter, kan det være et tegn på, at der er luft i systemet. Det kan  
udbedres på følgende måde:

(3 trin)
1. Løft liggefladen til fuld højde. Fortsæt med at pumpe på pedalen fire  

eller fem gange, og sænk derefter platformen helt ned.
2. Gentag dette to eller tre gange.
3. Hvis pedalen herefter ikke fungerer med et fast og konstant modstand,  

skal Arjo eller et autoriseret servicecenter kontaktes.

Røntgenkassetteholder
Kontrollér, at kassetteholderen fungerer korrekt. Den bør glide nemt op og  
ned langs hele Lifeguard-plejemodtagerlejets længde. Den bør også bevæge  
sig frit ind og ud på begge sider af liggefladen. Hvis ikke, kontaktes Arjo eller  
et autoriseret servicecenter.
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Garanti og service
Arjos standardvilkår og betingelser gælder for alle salg. Et eksemplar  
heraf udleveres på anmodning. De indeholder en komplet beskrivelse  
af garantibetingelser og begrænser ikke kundens lovbestemte rettigheder.

Kontakt Arjo eller en godkendt distributør vedr. service, vedligeholdelse og  
andre spørgsmål til dette produkt. Der findes en liste over Arjo-salgskontorer 
bagest i denne brugsvejledning. 
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Mål og data
Model LG55

Total længde 211 cm
Samlet bredde 77 cm
Højde på liggeflade (maks.) 93 cm
Højde på liggeflade (min.) 56 cm
Tilt (maks.) hovedgærde ned 12°
Tilt (maks.) fodende ned 12°
Justering af ryglænet 0 til 87°
Hjul (diameter) 20 cm
Produktvægt (ca.) 177 kg
Produktvægt med røntgenkassettebakke 185 kg
Sikker arbejdsbelastning 250 kg

Madrasstørrelse 195 x 67 x 6,5 cm
195 x 67 x 7,5 cm
195 x 67 x 8 cm

195 x 67 x 13 cm

Angiver, at produktet er medicinsk udstyr ifølge forordning 
(EU) 2017/745 om medicinsk udstyr
CE-mærkning angiver overensstemmelse med Det 
Europæiske Fællesskabs harmoniserede lovgivning

Unik udstyrsidentifikator

Transport og opbevaring
Håndteres med forsigtighed. Må ikke tabes. Undgå stød og voldsomme 
slagpåvirkninger.
Driftsforhold: 
• Temperatur: -10 °C til +40 °C
• Relativ fugtighed: 20-90 % ved 30 °C, ikke-kondenserende
• Atmosfærisk tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Udstyret skal opbevares i et rent, tørt og godt udluftet område,  
der overholder følgende betingelser:
• Temperatur: -10 °C til +50 °C
• Relativ fugtighed: 20-90 % ved 30 °C, ikke-kondenserende
• Atmosfærisk tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Bortskaffelse af et udtjent produkt
Udstyret skal skilles ad og genanvendes i overensstemmelse med lokale  
eller nationale bestemmelser.
Komponenter, som primært består af forskellige typer metal (indeholdende mere 
end 90 % metal efter vægt), f.eks. en sengeramme, skal genanvendes som metal.



Tom med vilje



Tom med vilje



Tom med vilje



AUSTRALIA
Arjo Australia
Building B, Level 3
11 Talavera Road
Macquarie Park, NSW, 2113, 
Australia
Phone: 1800 072 040

BELGIQUE / BELGIË
Arjo Belgium
Evenbroekveld 16
9420 Erpe-Mere
Phone: +32 (0) 53 60 73 80
Fax: +32 (0) 53 60 73 81
E-mail: info.belgium@arjo.com

BRASIL
Arjo Brasil Equipamentos Médicos Ltda
Rua Marina Ciufuli Zanfelice, 329 PB02 
Galpão - Lapa
São Paulo – SP – Brasil
CEP: 05040-000
Phone: 55-11-3588-5088
E-mail: vendas.latam@arjo.com
E-mail: servicios.latam@arjo.com

CANADA
Arjo Canada Inc.
90 Matheson Boulevard West
Suite 350
CA-MISSISSAUGA, ON, L5R 3R3
Tel/Tél: +1 (905) 238-7880
Free: +1 (800) 665-4831
Fax: +1 (905) 238-7881
E-mail: info.canada@arjo.com

ČESKÁ REPUBLIKA
Arjo Czech Republic s.r.o.
Na Strzi 1702/65
140 00 Praha
Czech Republic
Phone No: +420225092307
E-mail: info.cz@arjo.com

DANMARK
Arjo A/S
Vassingerødvej 52
DK-3540 LYNGE
Tel: +45 49 13 84 86
Fax: +45 49 13 84 87
E-mail: dk_kundeservice@arjo.com

DEUTSCHLAND
Arjo GmbH
Peter-Sander-Strasse 10
DE-55252 MAINZ-KASTEL
Tel: +49 (0) 6134 186 0
Fax: +49 (0) 6134 186 160
E-mail: info-de@arjo.com

ESPAÑA
ARJO IBERIA S.L.
Poligono Can Salvatella
c/ Cabanyes 1-7
08210 Barberà del Valles
Barcelona - Spain
Telefono 1: +34 900 921 850
Telefono 2: +34 931 315 999

FRANCE 
Arjo SAS
2 Avenue Alcide de Gasperi
CS 70133
FR-59436 RONCQ CEDEX
Tél: +33 (0) 3 20 28 13 13
Fax: +33 (0) 3 20 28 13 14
E-mail: info.france@arjo.com

HONG KONG 
Arjo Hong Kong Limited
Room 411-414, 4/F, Manhattan Centre,
8 Kwai Cheong Road, Kwai Chung, N.T.,
HONG KONG
Tel:  +852 2960 7600
Fax:  +852 2960 1711

ITALIA
Arjo Italia S.p.A.
Via Giacomo Peroni 400-402
IT-00131 ROMA
Tel: +39 (0) 6 87426211
Fax: +39 (0) 6 87426222
E-mail: Italy.promo@arjo.com

MIDDLE EAST
Arjo Middle East FZ-LLC
Offi  ce 908, 9th Floor, 
HQ Building,North Tower,
Dubai Science Park, 
Al Barsha South
P.O. Box 11488, Dubai, 
United Arab Emirates
Direct     +971 487 48053
Fax          +971 487 48072
Email: Info.ME@arjo.com

NEDERLAND
Arjo Nederland BV
Biezenwei 21
4004 MB TIEL
Postbus 6116
4000 HC TIEL
Tel: +31 (0) 344 64 08 00
Fax: +31 (0) 344 64 08 85
E-mail: info.nl@arjo.com

NEW ZEALAND
Arjo Ltd
34 Vestey Drive
Mount Wellington
NZ-AUCKLAND 1060
Tel: +64 (0) 9 573 5344
Free Call: 0800 000 151
Fax: +64 (0) 9 573 5384
E-mail: nz.info@Arjo.com

NORGE
Arjo Norway AS
Olaf Helsets vei 5
N-0694 OSLO
Tel: +47 22 08 00 50
Faks: +47 22 08 00 51
E-mail: no.kundeservice@arjo.com

ÖSTERREICH
Arjo Austria GmbH
Lemböckgasse 49 / Stiege A / 4.OG
A-1230 Wien
Tel:  +43 1 8 66 56
Fax: +43 1 866 56 7000

POLSKA
Arjo Polska Sp. z o.o.
ul. Ks Piotra Wawrzyniaka 2
PL-62-052 KOMORNIKI (Poznań)
Tel: +48 691 119 999
E-mail: arjo@arjo.com

PORTUGAL
Arjo em Portugal
MAQUET Portugal, Lda. 
(Distribudor Exclusivo)
Rua Poeta Bocage n.º 2 - 2G 
PT-1600-233 Lisboa
Tel: +351 214 189 815
Fax: +351 214 177 413
E-mail: Portugal@arjo.com

SUISSE / SCHWEIZ
Arjo Switzerland AG   
Fabrikstrasse 8
Postfach
CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu. nland@arjo.com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN
Arjo Japan K.K.
東京都港区⻁ノ⾨三丁⽬7 番8 号 
ランディック第2 ⻁ノ⾨ビル9 階
Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, we believe that empowering movement within healthcare environments is essential to quality care. Our products and solutions are 
designed to promote a safe and dignified experience through patient handling, medical beds, personal hygiene, disinfection, diagnostics, 
and the prevention of pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people worldwide and 65 years caring for patients and 
healthcare professionals, we are committed to driving healthier outcomes for people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sweden
www.arjo.com


